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RELATIVE CLAUSE
- เป็นวธิกีารน าประโยคทีเ่ป็นสว่นขยายของค านาม มาใสใ่นประโยคหลกั

- ใชค้ าเช ือ่ม คอื who, whom, what, where, when, why, which, whose, how, 
how much, how long, etc…

- บางกรณี อาจละไปเลย หรอื ใช ้that แทน ค าเช ือ่มขา้งบน ก็ได ้

- การแปล relative clause เป็นภาษาไทย เชือ่มประโยคโดยใชค้ าวา่ “ผู ้ที ่ซ ึง่ อนั เมือ่”

The man murdered Mrs. A. + The man was arrested yesterday. 

จาก ๒ ประโยคดงักลา่ว หากรวมประโยคแรก ซึง่เป็นประโยคสว่นขยาย เขา้มาในประโยค
หลกั โดยใช ้relative clause จะไดเ้ป็นดงันี้

The man who murdered Mrs. A was arrested yesterday. 

ชาย ผูท้ีฆ่่านางเอ ถกูจบักมุตวั เมือ่วานนี้
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RELATIVE CLAUSE #1

• Sometimes it is not clear whom to call to report a crime. 

• บางคร ัง้ ไม่ชดัเจนวา่จะตอ้งโทรหาผูใ้ดเพือ่แจง้เหตคุดอีาญา
whom

• The government frees murder suspect whose case 
sparked protests.

• รฐับาลปลอ่ยตวัผูต้อ้งสงสยัคดฆีาตกรรมซึง่คดขีองเขา

กอ่ใหเ้กดิการประทว้ง

whose

• A common law crime is a crime which /that  was 
originally defined by judges

• ความผดิอาญาตามกฎหมายจารตีประเพณีเป็นความผดิอาญาซึง่

แตเ่ดมิไดนิ้ยามโดยผูพ้พิากษา

which
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RELATIVE CLAUSE #2
• A person shall be criminally liable only when such person 

commits an act intentionally

• บุคคลตอ้งรบัผดิทางอาญาเมือ่บุคคลดงักลา่วไดก้ระท าโดย

เจตนาเทา่น้ัน

when

• It is still unknown of the place where/ that / (-) the crime 
was committed.

• ยงัคงไม่ทราบแน่ชดัถงึสถานทีท่ีม่กีารกระท าความผดิอาญา
where

• The police tried to find reasons why/ that / (-) these 
villagers became victims of fraud. 

• ต ารวจพยายามหาสาเหตทุีช่าวบา้นเหลา่นีก้ลายเป็นเหยือ่ของ

การฉอ้โกง

why
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VOCABULARY: PRE-TRIAL STAGE #1

1) โจทก ์ The plaintiff (plaint (n.) =ค าฟ้อง)

2) ผูต้อ้งสงสยั The suspect (suspect(v.) =สงสยั)

3) ผูถ้กูกลา่วหา The accused (accuse (v.) =กลา่วหา)

4) ผูต้อ้งหา The alleged offender (allege (v.)=กลา่วอา้ง)

5) จ าเลย The defendant (defend (v.)=ปกป้อง)

6) ผูร้อ้งทกุข ์ The complainant (complaint(n.)=ค ารอ้งทกุข)์

7) ผูเ้สยีหาย The injured person / the injured party

8) เหยือ่ The victim

9) พนักงานสอบสวน The inquiry official / the inquiry officer

10)พนักงานอยัการ The public prosecutor     (prosecute (v.)=สัง่ฟ้อง)
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VOCABULARY: PRE-TRIAL STAGE #2

The incident took place / The incident occurred.

• เหต ุเกดิขึน้

The injured person reported the incident / the crime. 

• ผูเ้สยีหาย แจง้ความ

The injured person filed / lodged a complaint.

• ผูเ้สยีหาย รอ้งทกุข ์/ ยืน่ค ารอ้งทกุข ์
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VOCABULARY: PRE-TRIAL STAGE #3

The police officer referred / forwarded the case.

• เจา้หนา้ทีต่ ารวจ สง่เร ือ่งตอ่

The inquiry officer conducted the investigation. 

• พนักงานสอบสวน ท า การสบืสวนสอบสวน

The inquiry officer collected / gathered evidence.

• พนักงานสอบสวน รวบรวม พยานหลกัฐาน
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VOCABULARY: PRE-TRIAL STAGE #4

The inquiry officer interviewed witnesses .

• พนักงานสอบสวน สอบปากค า (สอบถาม) พยานบุคคล

The suspect was spotted / seen / found. 

• เจอ / เห็น / พบ ผูต้อ้งสงสยั

The inquiry officer interrogated the suspects.

• พนักงานสอบสวน สอบปากค า (ซกัไซ)้ ผูต้อ้งสงสยั
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VOCABULARY: PRE-TRIAL STAGE #5

The accused confessed to / denied all charges.

• ผูถ้กูกลา่วหา รบัสารภาพ / ปฏเิสธ ตลอดขอ้กลา่วหา

The inquiry officer made a summary of the case file. 

• พนักงานสอบสวน สรปุ ส านวนการสอบสวน

The inquiry officer submitted an opinion recommending  
(non-) prosecution.

• พนักงานสอบสวน เสนอความเห็น ควร สัง่ (ไม่-) ฟ้อง 
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VOCABULARY: PRE-TRIAL STAGE #6

12

Prosecutorial stage

ช ัน้พนักงานอยัการ

issue / make a prosecution order

มคี าสัง่ฟ้อง

issue / make a non-prosecution order

มคี าสัง่ไม่ฟ้อง

issue / make an order to conduct 
further/additional investigation

มคี าสัง่ใหส้อบสวนเพิม่เตมิ
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Injured person The accused

Innocent until proven guilty 
บรสิทุธิจ์นกวา่พสิจูนว์า่ผดิ

Protection of Rights

การคุม้ครองสทิธิ

Justice Administration

การอ านวยความยุตธิรรม

Punishment 

การลงโทษ



การคุม้ครองสทิธิ (Protection of Rights)

 Right to a speedy and fair trial สทิธใินการไดร้บัการพจิารณาโดยเรว็

และเทีย่งธรรม

 Right to an attorney สทิธใินการมทีนายความ

 Right to an appeal สทิธใินการอทุธรณ์

 Right to remain silent สทิธทิีจ่ะไม่ใหก้าร

EX: The arrested person has the right to remain silent. 

บุคคลทีถ่กูจบั ม ีสทิธทิีจ่ะไม่ใหก้าร
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หลกักฎหมายส าคญัในกฎหมายอาญาและวธิพีจิารณาความ
อาญา
Fundamental Legal Principles of Criminal & Criminal Procedure Law

1) Causation หลกัความสมัพนัธร์ะหวา่งเหตแุละผล

2) Vicarious liability หลกัความรบัผดิในการกระท าของผูอ้ืน่

3) Bona fide (Good faith) หลกัสจุรติ

4) Public interest หลกัประโยชนส์าธารณะ

5) Double jeopardy หลกับคุคลย่อมไม่ตอ้งรบัโทษซ า้สองในความผดิเดยีวกนั

EX: Agreements have been made on bona fide principle. 

ความตกลง ไดท้ าขึน้ ตามหลกัสจุรติ
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COURT DATE 

นัดชี ้ The date of arraignment

นัดคุม้ครองสทิธเิสรภีาพในคดอีาญา The date for the protection of rights and liberties 
in  criminal cases

นัดไกลเ่กลีย่ The date of mediation

นัดไตส่วนมูลฟ้อง The date of preliminary hearing 

นัดตรวจพยานหลกัฐาน The date for evidence examination

นัดพรอ้ม The date for both parties to appear before the court

นัดสบืพยาน The date of witness hearing 

นัดฟังค าพพิากษา The date for the pronouncement of the judgment
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ตวัอยา่งการใชค้ าศพัทห์มวด Criminal Procedure Law –
trial stage

o On the arraignment date, the court shall read and explain the charge to the defendant.

o ในวนันัดชี ้ใหศ้าลอา่นและอธบิายฟ้องใหจ้ าเลยฟัง

o The court holds / conducts the preliminary hearing before accepting the charge.

o ศาลท าการไตส่วนมูลฟ้องกอ่นประทบัรบัฟ้อง

o The judgment will be pronounced to the parties tomorrow. 

oจะมกีารอา่นค าพพิากษาใหคู้ค่วามฟังในวนัพรุง่นี้
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ประโยคความรวม (compound sentence) #1

ในหลายๆคร ัง้ การแปลภาษาองักฤษส าหรบักฎหมาย เป็นภาษาไทย อาจเป็นเร ือ่งยาก 
เน่ืองจากรูปประโยค ไม่ใชเ่ป็นเพียงรูปประโยคเดีย่ว ทีม่ีเพียงประธาน กรยิา กรรม และ
ส่วนขยายเท่าน้ัน แตใ่น ๑ ประโยค อาจประกอบไปดว้ย ประโยคเดีย่วทีเ่ป็นอสิระในตวัเอง
มากกว่าหน่ึงประโยค ซึง่เช ือ่มดว้ยค าเช ือ่ม (connective) เชน่ and, but, or, so, “:”, 
หรอื “;” เป็นตน้

ดงัน้ัน เพือ่แปลภาษาองักฤษกฎหมายใหถู้กตอ้งและครบถว้น นักศกึษาจงึควรพิจารณา
แปลประโยคเดีย่วไปทลีะประโยค อาทิ
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ประโยคความรวม (compound sentence) #1

“Thailand tries to assist the injured persons of human trafficking but
has no interpreter to help communicating with the injured persons.”

“ประเทศไทยพยายามจะช่วยเหลอืผูเ้สยีหายจากการคา้มนุษย ์แต่ ขาดล่ามที่

จะชว่ยเหลอืในการสือ่สารกบัผูเ้สยีหาย”

*ดดัแปลงจากบางส่วนของขอ้สอบคดัเลอืกเพือ่บรรจุเป็นขา้ราชการตุลาการในตาแหน่ง
ผูช้ว่ยผูพ้พิาพากษา (สนามใหญ)่ วนัที ่ ๙ สงิหาคม ๒๕๕๘ 
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ประโยคความรวม (compound sentence) #2

The inquiry officer interrogated the suspect for many hours                              

(ประธาน กรยิา กรรม สว่นขยาย)

but the suspect denied all charges. 

ค าเช ือ่ม (ประธาน   กรยิา    กรรม)

=> พนักงานสอบสวน สอบปากค า ผูต้อ้งสงสยั เป็นเวลาหลายช ัว่โมง

แต่ ผูต้อ้งสงสยั ปฏเิสธ ตลอดขอ้กลา่วหา
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ประโยคความรวม (compound sentence) #3

 The public prosecutor may issue a prosecution order, a non-prosecution 
order, or he/she can order the inquiry officer to conduct further 
investigation. 

พนักงานอยัการ อาจมีค าสั่งฟ้อง ค าสั่งไม่ฟ้อง หรอื (พนักงานอยัการ) อาจสั่งให ้
พนักงานสอบสวนท าการสอบสวนเพิม่เตมิได ้

 The defendant committed a crime, so he must be punished by law.

จ าเลยกระท าความผดิอาญา (จ าเลย)จงึตอ้งถูกลงโทษตามกฎหมาย 
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ประโยคซอ้น (COMPLEX SENTENCE) 

• บางคร ัง้ในการอา่นหรอืแปลประโยคภาษากฎหมายจากภาษาองักฤษเป็นภาษาไทย 
แมเ้ราทราบค าศพัทท์ัง้หมด แตอ่าจจะไม่สามารถอา่นหรอืแปลใหเ้ขา้ใจอยา่งถอ่งแท ้
ได ้เน่ืองจากประโยคอาจอยูใ่นรปูประโยคซอ้น

• ประโยคซอ้น คอื ประโยคทีป่ระกอบดว้ย ประโยคหลกั และอนุประโยคอยูด่ว้ยกนั

• อนุประโยค คอื กลุม่ค าทีไ่ม่มคีวามหมายสมบูรณใ์นตวัเองหรอือาจเป็นประโยค 
แตต่อ้งอาศยัประโยคหลกัเพือ่สือ่ความหมาย

ดงัน้ัน หากตอ้งการอา่นใหเ้ขา้ใจ ควรแยกใหไ้ดว้า่ ใน ๑ ประโยคใหญน้ั่น มอีนุ
ประโยคหรอืไม่ อยา่งไร ซึง่สามารถสงัเกตไดจ้าก ค าเช ือ่ม เชน่ until, when, if, 
before, after, that รวมถงึ relative clause ตามทีไ่ดอ้ธบิายไปแลว้ ขา้งตน้ 

23



ประโยคซอ้น (COMPLEX SENTENCE) #2

o When asking questions to witnesses, a lawyer can use leading questions in 
a cross-examination.

o เมือ่ถามค าถามตอ่พยาน ทนายอาจใชค้ าถามน าในการถามคา้นได ้

(อนุประโยค ค าเช ือ่ม “เมือ่” ประโยคหลกั)

o If the court sees fit, it may impose only imprisonment sentence.

o หากศาลเห็นสมควร ศาลอาจลงแตโ่ทษจ าคกุก็ได ้

(อนุประโยค ค าเชือ่ม “หาก” ประโยคหลกั)
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READING PRACTICE & TECHNIQUES #1

The Crown Prosecution Service (CPS) prosecutes criminal cases that have 
been investigated by the police and other investigative organisations in 
England and Wales. The CPS is independent, and we make our decisions 
independently of the police and government. To charge someone with a 
criminal offence, it must be regarded that prosecuting is in the public 
interest. [source: https://www.cps.gov.uk/]

QUESTION: What does the word “we” (line 3) refer to?

เทคนิคการหาการอา้งองิของค าสรรพนาม : ใหพ้จิารณาว่า ค าทีอ่ยู่หนา้สรรพนาม

ค าใดทีม่ลีกัษณะตรงกนักบัค าสรรพนาม (เชน่ เอกพจน-์พหูพจน,์ คน-สตัว-์สิง่ของ) 
แลว้ลองแทนค่าค าน้ันลงไปแทนค าสรรพนามแลว้ตรวจสอบว่าถูกตอ้งตาม
ความหมายในบรบิทของประโยคน้ันหรอืไม่
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READING PRACTICE & TECHNIQUES #2

The Crown Prosecution Service (CPS) prosecutes criminal cases that have 
been investigated by the police and other investigative organisations in 
England and Wales. The CPS is independent, and we make our decisions 
independently of the police and government. To charge someone with 
a criminal offence, it must be regarded that prosecuting is in the public 
interest. [source: https://www.cps.gov.uk/]

QUESTION: What does the word “we” (line 3) refer to?

A) Crown Prosecution Service B) police

C) investigative organisations D) government
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READING PRACTICE & TECHNIQUES #3

The Crown Prosecution Service (CPS) prosecutes criminal cases that have been 
investigated by the police and other investigative organisations in England and 
Wales. The CPS is independent, and we make our decisions independently of 
the police and government. To charge someone with a criminal offence, it must 
be regarded that prosecuting is in the public interest. 

QUESTION: To file a criminal charge, what must CPS prosecutors consider?

A) the police and investigative organisations’ decision

B) the government’s decision

C) prosecuting is in the public interest

D) criminal cases are independent
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1) แปลค าถามใหล้ะเอยีดจนเขา้ใจ

To file a criminal charge, what must CPS prosecutors consider?

เพือ่ฟ้องคดอีาญา อยัการ CPS ตอ้งพจิารณาอะไร?

2) หา key word แลว้ไปเลอืกเฉพาะประโยคทีเ่กีย่วขอ้งจรงิๆ 

( consider = regard

to file criminal charge=to charge someone with criminal offence)

“…To charge someone with a criminal offence, it must be regarded that 
prosecuting is in the public interest.”

3) อา่นประโยคทีเ่กีย่วขอ้งใหเ้ขา้ใจเพือ่หาค าตอบ ตามหลกัการแปลประโยคทีถ่กูตอ้ง

 To charge someone with a criminal offence (อนุประโยค)

 เพือ่ฟ้องบคุคลตามฐานความผดิทางอาญา

, it must be regarded that prosecuting is in the public interest. 

(ประโยคหลกั เป็น passive voice สว่นหลงัเป็นอนุประโยค ขยายค าวา่ ‘that’)

◦ มนัตอ้งถกูพจิารณาวา่การฟ้องคดเีป็นประโยชนต์อ่สาธารณะ
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สิน้สดุการบรรยาย English for Lawyers ภาคค ่า
ในสว่นกฎหมายอาญาและวธิพีจิารณาความอาญา

เร ิม่บรรยาย วชิา English for Lawyers 
ในสว่นกฎหมายอาญาและวธิพีจิารณาความอาญา คร ัง้ที ่๔

ซึง่เป็นคร ัง้สดุทา้ย ในวนัที ่วนัพฤหสับด ีที ่๒๐ กมุภาพนัธ ์๒๕๖๓ 
เวลา ๑๔.๒๐ – ๑๖.๐๐ น. 

ขอใหนั้กศกึษาทุกคนโชคด ีหากนักศกึษาทา่นใดมคี าถามเพิม่เตมิ สามารถตดิตอ่ไดท้ี ่

Facebook page: เสฏฐา เธยีรพริากลุ


